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IBPpemMusanus 0J1aroTBOPUTEIbHOCTH B AHTJIUNCKOM SI3bIKE

Annomayun. B cratbe uccienyeTcsl MCIONb30BaHHE SB(PEMHU3UPOBAHHON JIEKCUKU TEeMaTHue-
CKOTO ITOJIsI OJIAaTOTBOPUTEIFHOCTH B aHTJIMICKOM SI3bIKE HA MaTepualie ciaoBaps 3Bpemu3mos P.
Xongepa “How Not to Say What You Mean”. O6cyxnaercsi cBs3b 3B()EMU3MOB C TOTUTKOP-
PEKTHOCTBIO si3bIKa. OTMEYAIOTCSl HEOJITOBEYHOCTh CYIIECTBOBAHUS HB()PEMHU3MOB U yTpaTa MX
sB(emucTuyeckoii GyHkIMU. B pe3ynbrare npoBeIeHHOTO UCCIEIOBAHUS BBIICTSIOTCS TeMaTH-
YECKHUE TPYIIBI 3BPEMUCTHUSCKUX CIIOB M BEIpAXEHUH U3 cdepbl OarorBopurensHocTh. [Toka-
3aHO, 4TO 3B(GEMU3MBI TEMATUUYECKOTO MOJIsl 0JaroTBOPUTENBEHOCTH HCIONB3YIOTCS JJIsi MAaCKH-
POBKHM TaKMX HETATUBHBIX COIMAIBHBIX SIBJICHHI, KaKk 0€THOCTh, 0e3paboTHIla, a TaK)Ke MHUMAs
0J1IarOTBOPUTETHLHOCTb.
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Euphemization of charity in English

Abstract. The article examines the use of euphemized vocabulary of the thematic field of charity
in the English language based on the dictionary of euphemisms by R. Holder “How Not to Say
What You Mean”. The connection between euphemisms and political correctness of language is
discussed. The short-lived existence of euphemisms and the loss of their euphemistic function
are noted. As a result of the study, thematic groups of euphemistic words and expressions from
the sphere of charity are identified. It is shown that euphemisms of the thematic field of charity
are used to disguise such negative social phenomena as poverty, unemployment and imaginary
charity.
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OHATHE OJarOTBOPUTEIHFHOCTH B
OOIIIECTBEHHON MBICIH 3aKII0YaeT-
Cs B TIPOSIBJICHUH COCTpAJaHUSI H
HPaBCTBEHHON OO0S3aHHOCTH NMPHHUTH Ha IO-
MOIIlb. bBIaroTBOPUTENHFHOCTh BaXkKHA IS
NOJ/IeP)KaHUsl COLMATIBHON COJNIMApHOCTH,
HIOMOIIN HY)XKJAIOIIMMCS, Pa3BUTUS KYJbTY-
pbl 1 oOpa3zoBanus. M3ydenue s3bika Onaro-

TBOPUTEIHHOCTH MO3BOJISIET TTy0XKe MOHSIThH
COIMaIbHbIE, SKOHOMUYECKHE U TICHUXOJIO-
TUYECKUE TPOIECCHI, TPOUCXOAIINE B CO-
BpeMeHHOM oOrmiecTBe. CoIMaNbHBIA KOH-
TEKCT  OJaroTBOPUTEIBHOCTH  BKJIOYAET
SKOHOMHUYECKHUE AaCHEeKThl, TaK KaK Mexa-
HU3MBI OJIarOTBOPUTENLHOCTH CBSI3aHbI C
pacrpeieieHueM PECYpPCOB, MOIAECPKKOM
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MaJIOOOECIICYCHHBIX CJIOEB HACEJICHUS H
pazButueM UHGPACTPYKTYyphl. brarorBopu-
TelIbHAasl JAEATEIbHOCTh  OCYILIECTBIISIETCA
rocynapcTBoM, (oHIaMH, OOLIECTBEHHBIMU
OpraHM3alMsIMH U 4acTHbIMM junamu. OHa
yIIy4llaeT KayeCTBO JKU3HMU JIOAECH, Haxo-
JSIIUXCS B 3aTPYJHUTEIIBHOM I0JIOKEHUH,
U CcrocoOCTBYET CO3/aHUI0 OoJiee cripaBe-
JUBOTO W TYMaHHOTO oOmiectBa. Perienue
COIMAJIBHBIX MPOOJIeM, TaKuX Kak 0e3pabo-
TUIA U OCHOCTD, ABISETCA OJHOM U3 3ajad,
CTOAILIMX Tepe]] ToCyAapcTBOM U 001ie-
CTBOM. B To ke Bpemsl, yBeIuueHue TpaT Ha
COLIMAJIBHYIO MOJIUTUKY MOXET MPUBECTU K
neunuty OroKera, 4to OyneTr crocoo-
CTBOBAThH IMOBBIILIECHUIO HAJIOTOB, HH(JIALINH,
YBEJIMUEHUIO JI0JITa ¥ IIEpeHoCcy podiieM Ha
clenyrolee OKOJICHHE.

CymiecTByeT MHEHHE, 4YTO MOCOOUs
MPUBOAAT K JIEHM M 3aBUCUMOCTH OT HHX,
YHUUTOXKAIOT UYYBCTBO OTBETCTBEHHOCTH,
YMEHBIIIAI0OT MOTHUBALIMIO K paboTe BBUIY
TOTO, YTO 3apIuiaTa MOXKET ObITh HUXKE IO-
cOOuH, U BEepHYBIIUHICS K pabOTE JHIIACTCS
JBTOT, TIOJIOKEHHBIX Oe3paboTHhIM. Bcenen-
CTBHUE TOTO, YTO TpakJaHe HE UIYT HA HU3-
KOoOoTIaynBaeMyto paboTy, pacTéT murpa-
1[1s, a BMECTE€ C HEMl M MPecTymHOCTh, IO-
BBIIIAIOTCA KYJbTYPHbIE W MOJMTHYECKUE
pucku. [loaToMy OTKpBITO rOBOPUTH O OJja-
rOTBOPUTEIHLHOCTH  OBIBa€T HE  Bceraa
YMECTHO M BO3MOXKHO. JTy MpoliemMy pe-
marT 3BpemMusMbl. [lcuxomorndecku OHU
CUMTAIOTCA 0OJiee NMPUEMIIEMBIMU U TIOJIHT-
KOPPEKTHBIMU [0 CPaBHEHUIO C MPSIMBIMHU
HaWMEHOBAHUSIMU.

[Ton sBpeMu3MOM B cTaThe MOHUMAETCS
CTHJINCTUYECKH HEWTpaIbHOE CJIOBO WJIU
BBIpQ)XEHHUE, YNOTpeOIsieMoe BMECTO CHHO-
HUMUYHON SI3bIKOBOM €JIWHUILIBI, KOTOPYIO
TOBOPSAIINNA CYUTAET HENPUIMYHOHU, IrpyOoi
WJIM HETaKTUYHOM [2, ¢. 117].

B coBpemeHHOM 0O0IIECTBE, HCIBITHI-
BalollleM O0OCTpEHHE SKOHOMHUYECKHX, CO-
[UATBHBIX M TPOYMX MPoOsieM, 0COOBIN HC-
CJIEIOBATEIbCKUN HHTEPEC BBI3BIBAIOT BO-
NPOCHI, CBSI3aHHBIE C 3BemMu3anueit 6iaro-
TBOPUTEIBLHOCTH B aHTJIMHUCKOM si3bIKe. JIek-
CHUYECKHE E€IUHUIBl TEMaTU4YECKOrO IO
0J1arOTBOPUTEIHHOCTH, C OJIHON CTOpPOHBI,

CIOCOOCTBYIOT TPUBJICUCHUIO BHUMAHHS K
npobiieMaM HYXXJAIOLUXCsI, HO, C Jpyroi
CTOPOHBI, MOTYT OBITh HCIIOJIb30BAHBI IS
CaMOTIPOJIBIKEHUS, CO3JaHUsl HUMUIKA U
VKJIOHEHUsI OT peajbHBIX MpoOieM. BaxkHo
OTJIMYATh PEaJbHYI0 MOMOIIb OT MAHUITYIIS-
IMA U TCceBA00IaroTBopuTesbHOCTU. Hc-
cienoBaHue  sBdeMusanuu  GIaroTBOpH-
TETBHOCTH B aHTJIMMCKOM SI3bIKE MO3BOJISIET
Oonee TIyOOKO TMOHSATH MEXaHU3MBI €€
(GYHKIIMOHUPOBAHUS U BO3ACUCTBHS Ha 00-
IECTBO.

OBpeMHU3Mbl UMEIOT TPSIMOE OTHOIIIE-
HUE K MOJUTHUYECKONH KOPPEKTHOCTH S3bIKA.
TepMHUH  «IOMUTHUYECKAsT KOPPEKTHOCTHY
nonyunsn pacnpoctpanenue B CIIA kak
“political correctness”, “inclusive language”
u “bias-free language”. IMo muenuto C.I.
Tep-MunacoBoM, MOIUTKOPPEKTHOCTH SI3bI-
Ka TPOSIBISIETCS B «CTPEMJICHUU HAMTH HO-
BBIE€ CIIOCOOBI S3BIKOBOTO BBIPAKEHHUS B3a-
MEH Te€X, KOTOpbIE 33/IeBalOT YyBCTBA U J0-
CTOMHCTBO WHAMBHAYyMa MPHUBBIYHOM SI3bI-
KOBOW 0OECTAaKTHOCTBHIO W/WMJIM TPSMOJHHEH-
HOCTBIO B OTHOIIEHHHM PACOBOM M MOJOBOM
IIPUHAUIEKHOCTH, BO3pPacTa, COCTOSHUS
310pOBbSI, COLIMANIBHOTO CTaTyca, BHEIIHETO
Byuja u T.L» [6, c. 216]. ITomutuyeckas
KOPPEKTHOCTh ~ CIOCOOCTBOBaja  3alpeTy
ynoTpeOIeHus CJIOB, 3a/I€BAIOIIUX YYyBCTBa
JIOJIeH, YTO MPUBENO K BO3SHUKHOBEHHIO 00-
Jiee TIPUEMIJIEMBIX U BEXIIUBBIX JIEKCEM, TO
€CTh 9B()eMHU3MOB.

[To muenuro A.A. butomensl, sBhemus-
MBI HCTOJB3YIOTCS AJI TOTO, YTOOBI M30e-
raTb KOMMYHUKATUBHBIX KOH()JIMKTOB M HE-
ylad, He CO3/1aBaTh y coOeceqHHKa KOMMY-
HUKATUBHOTO JHUCKOMQOpTa, ByaTupOBaTh
CYIITHOCTh SIBJICHUW M CKpPBIBaTh HMH(MOpMa-
U0 OT JIIOJIEH, KOTOPbIM OHa HE IpejaHa-
3HaveHa [ 1, ¢. 32].

OBdemuszanusi 0J1aroTBOPUTEIHLHOCTH B
aHTTIMIICKOM SI3bIKE elle He Oblia omucaHa
JUHTBUCTAMH, PACCMaTPUBAIOIIMMH dB(e-
MU3MBI, YTO CBUJETEIHCTBYET 00 aKTyallb-
HOCTHU JJAHHOM pabOThI.

Hacrosimias craths mpeacTaBiseT co0oit
uccieoBaHue 3BHEMU3UPOBAHHON JTEKCUKU
TEMaTUYECKOTO MOJI 0JIaroTBOPUTENLHOCTH
B aHIVIMICKOM si3bIKe. MarepuanioMm uccie-
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JIOBAHWMsI SIBIISIETCS CIIOBAaph 3BPEeMU3MOB P.
Xongepa “How Not to Say What You
Mean” [7]. Ha nam B3risia, B HEM Hpei-
CTaBJIeHa WCYEPIIBIBAIOIIAS KJIACCH(PUKAIIHS
cdep 3Bhemuzanuu, cocrosmas u3 68 Tema-
THYECKHUX IMOoJiedH. MeTOoIOM CIJIONIHOHW BBI-
OOpKH U3 HETO ObUTM 0TOOPaHbI IBPEMUCTH-
YEeCKHE CJIOBA M BBIpAKCHUS U3 cephl Oia-
TOTBOPHUTEIHLHOCTU. Bcero Mbl mpoaHanu3u-
pPOBaIM M PacIpeeNIIA 10 TPEM TpyIam
21 3Bdpemusm.

1. ITocobue (11): “aid” (mocobue, Mma-
TepuabHas IMOMOIIK), “assistance” (moco-
Oue, peryispHble BBIUIATHI MAJTOUMYIIMM
ot rocyaapctra), “benefit” (mocobue, coop
MIOYKEPTBOBAHUH, rOCYIapCTBEHHAS TOMOIIIb
HyXaaommmes), “entitlement”  (moco0wue,
couuanbubie BeILIaTel), “financial assis-
tance” (mocoOue, mMaTepuasbHasi MOMOIIB),
“income support” (coumanapHOE ImOCOOHE,
noJyIep)kka joxomaa), “national assistance”
(penepanbHas MOMOIIb HYXAAOIIUMCA),
“public assistance” (rocymapcTBeHHOE I10-
cobue, conuanbHas nomoirs), “relief” (mo-
cobue mo Oe3paboruie, QpuHAHCOBas MOJ-
nepkka), “social security” (couuanbHoe Mo-
codue), “welfare” (rocymapcTBeHHOE MOCO-
oue).

B Tpex cnoBocoYeTaHUsIX MIPUCYTCTBYET
jJekceMa “‘assistance”, osHayarom@as IO0J-
JEP’KKY U TIOMOIIb, HO 00JIafaroIias ceMaH-
TUYECKOW HEOIPEICeICHHOCThIO, TaK KaK HE
YTOYHSIETCSI, Kakass MIMEHHO MOMOIIIb TPEe0-
craBisiercss. COOTBETCTBYIOIINE HEIB(HEMHU-
crryeckne HoMuHanuu “unemployment al-
lowance”, “unemployment payment”, “pov-
erty relief” oTkpeITO 3asBISIOT O Takux 00-
IIECTBEHHBIX MpobieMax, kak 6e3padoruiia
U 0eTHOCTb, O KOTOPHIX HE MPUHATO TOBO-
puTh. DBPEMUCTHYCCKAs 3aMECHA B JaHHOM
cllydyae MOXKET OBITh BBIOpaHA TOBOPSIIMM
U3 COYYBCTBHUA K cobeceTHUKY. DBhHeMU3Mbl
“aid”, “assistance”, “entitlement”, “financial
assistance”, “national assistance”, “public
assistance”, “social security” Mo)xHO OTHe-
CTH K abcTparupyromuM 3BheMHu3MaM, Tak
KaK OHU 3aMEHSIOT OOBIYHBIE 00O03HAUEHUS
HETATUBHBLIX OOIIECTBEHHBLIX SBJICHUH aO-
CTPaKTHBIMU THIIEPOHUMAaMH, TO €CTh 00-
MMM HOMHHAIIMSIMH, B KOTOPBIX OTCYT-
CTBYeT yIOMHHaHHUE 0 Oe3paboTuie u Oen-

HocTH. DBdemusm “benefit” spnsercs mos3u-
TUBUPYIOIIUM 3BPEMH3MOM, TaK KaK OH 3a-
MEHSIET HEraTUBHYIO CEMaHTHUKY CJIOBa Ha
MO3UTHUBHYIO [ 3, ¢. 35].

K sroit rpymnme pasbiie OTHOCWICS 3B-
bemusm “dole” (mocobue mo Ge3pabdoruiie),
KOTOPBIN yTpaTWi CBOE Ha3HAYCHHE M ObLI
3ameHeH Ha “relief”. M3-3a wactoTel ero
yInoTpeOIeH s, YTO BUJHO B CIOBOCOYETA-
Husx “on the dole” (momyuars mocobue mo
oe3pabotuie), “dole bread” (xned, moman-
HBI B KauecTBE MHJIOCTHIHH), “dole meat”
(MsICO, TIOTAHHOE B Ka4E€CTBE MUJIOCTHIHH HA
noxopoHnax), “dole money” (mocobue 10
6e3paboTuliie), J1aHHOE CJIOBO IEpecTaio
BOCIIPUHUMATHCS IBPEMH3MOM U TMOTPeOO-
Bajio cyocturynuu. B aroil cBa3u b.A. Jla-
PHH OTMEUYAET, YTO YeM YaIlle UCTIOIb3yeTCs
aBpeMH3M, TeM OBbICTpee OH TepsieT CBOU
«00JaropaxxuBarolkue CBOMCTBa» H TEM
ObicTpee «TpedyeT HOBOHM moaMmeHsl» [4, c.
120]. A.Il. KyzapsioBa xapakTepu3yeT Ta-
KOC SIBJICHUE KaK «CTHpaHue 3BpeMucTuue-
CKOM (PYHKLIMM» WM «IOTEP 3BPEMUCTHU-
4eCKOW KaueCTBEHHOCTW» [3]. OTu npumMepsl
WLTIOCTPUPYIOT TO, YTO IBPEMH3MBI SIBIIS-
IOTCS. BPEMEHHBIMH crocobamMu  00xoja
HETaTUBHOW KOHHOTALMU  OIPEIEIIEHHBIX
CJIOB MJIM BBIP@XEHUH, KOTOpPBIE CO BpeMme-
HEM MOTYT TaKXe MpuoOpecTH OTpUIaTEIhb-
HYI0O KOHHOTAIMIO U yTPAaTUTh CBOIO 3B(e-
MucTudeckyro ¢ynkuuio. IloaTomy mporuecc
3aMEHbl HETaTHBHBIX TEPMUHOB HOBBIMHU
sB(peMu3MaMu MOXKET ObITh OECKOHEUHBIM,
MOCKOJIBKY SI3BIK MOCTOSIHHO 3BOJIIOLMOHU-
pYeT U MEeHSIeTCSl.

2. ®opMbl  BBIpaK€HUsI  OJIaroTBOpHU-
TenpHOU aestenbHOCTH (7): “care” (omeka
Haj AeTbMH), “concessional fares” (ibrot-
HBIH TIpoesn), “handout” (mumma u omexna,
paznmaBaeMble OecruiaTHo), “house” (mpurot
Ut OemHBIX), “negative income tax” (otpwu-
HaTeNbHBIN TIO0XOTHBII HAJIOT, BBITIIATA U3
OF0JKeTa JIMITY C HU3KAM YPOBHEM JIOXOJIA),
“social housing” (comumanbHOE KWIIBE),
“soup Kkitchen” (becrumatHas cromoBast IS
HYKJAIOLINXCS).

3. HerartuBHble mposiBieHHsT 0JIaroTBO-
putenbHOcTH (3): “caring” (mokasHoe mpo-
SIBJICHHE OJIarOTBOPUTEIBLHOCTH), ‘‘CONCES-
sional financing” (¢unancupoBaHue Ha
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JBTOTHBIX YCJIOBHSAX; HCIOJb30BAHUE IaH-
HOTo 3B()eMr3Ma HalpaBJIeHO HAa MAaCKUPOB-
Ky MpeJOCTaBICHUS OJIarOTBOPUTEIHHOCTH
U NPUBWIETHHA TeM, KTO B HUX HE HYXJaeT-
cs), “tied aid” (momomib, orpaHHYCHHAs
YCIIOBUSIMU; CBSI3aHHAs MOMOILb, IIPU KOTO-
poii orpaHMuyMBaeTcs cBoOOaa BBHIOOpA IO-
CTaBILIMKOB TOBAPOB U YCIYT).

Jlannbie 3BpeMu3Mbl HYXKHBI Ui TOTO,
YTOOBI CKPBITh IPOSIBIEHUSI MHUMOW OJaro-
TBOpUTENbHOCTH. [lceBmnobmaroTBopuTeb-
HOCTb JIMIIIEHA HWCKPEHHOCTH U HCTHHHOTO
cocTpaganus K ApyruM oM. OHa MOXKET
CO3/1aBaTh JIOKHOE BIEYATICHHE O J00poTe
¥ 3a00Te, HO HA caMOM JIeJie SIBJISIETCS JUIIb
CIIOCOOOM JTOCTH)KEHUSI COOCTBEHHBIX Lieen
— TOJIMTUYECKUX, IKOHOMUYECKHX, MaHUITY-
JSIMM OOILIECTBEHHBIM CO3HaHWEM. MHuMas
OJIaroTBOPUTENBHOCTh MOXKET OBITH Paz00-
JayeHa, KOrJa HCTUHHBIE MOTHMBBI CTaHYT
OYEBHUIHBIMHU, U PELUMHUCHTHI TTOYYBCTBYIOT

pazodapoBanue u oOmaH. JlanHble 3Bde-
MHU3MBbl HYXHbI U TOrO, 4TOOBI M30€XaThb
[IOTEpU JIMIa TOBOPALIET0, ajapecara WIn
YIIOMHUHAEMOT'0 B KOMMYHUKAIIH.

Kak BUIHO M3 MPUBEICHHOTO BBIIE Ma-
Tepuana, Mbl BBIICIWIM 3 TeMaTHYECKHUe
IpYIIBL 3BGEMUCTUYECKUX CIIOB U BBIpaXKe-
HUIl U3 cdeprl OnarorBopuTenbHOCTH. Bee
OHH UCTOJB3YIOTCS ISl TOTO, YTOOBI CKPBITh
IPOSIBIICHUS] TaKUX HEraTUBHBIX COLUAJIb-
HBIX SIBJICHUH, KaK O€AHOCTh, Oe3paboTwiia,
a TaKKe MHUMass OJIarOTBOPUTEIBHOCTD.
[Ipumensist 3BpeMHU3M, TOBOPSLIUN CTpe-
MHUTCS COOTBETCTBOBaTh OOIIECTBEHHBIM
yCTOsIM, YTOOBI N30€KaTh HETAaTUBHOM peak-
muu. Mcnonp3oBaHue 35B()EMU3MOB TaKxke
MO3BOJISIET N30€KaTh HEMPUATHBIX acCOIMa-
il ¥ caenarp oOuieHue 0oJiee BEXKIUBBIM U
MEHEe TpaBMAaTHYECKHMM Ui BCEX €ro
YYaCTHHKOB.

ok
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